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08-63558 (Е) 
*08635558*
Општа препорука бр. 26 – жене раднице мигранткиње[footnoteRef:1] [1:  Комитет препознаје допринос Комитета за заштиту права свих радника миграната и чланова њихових породица током израде ове опште препоруке. ] 

Увод
1. Комитет за елиминисање дискриминације жена (Комитет), поновивши да мигранткиње, као и све жене, не би требало да буду дискриминисане ни уједној сфери живота, донео је одлуку на свом тридесет и другом заседању (јануар 2005.), у складу са чланом 21. Конвенције о лиминисању свих облика дискриминације жена (Конвенција), да усвоји Општу препоруку за неке категорије жена радница мигранткиња које могу бити изложене ризику од злостављања и дискриминације. [footnoteRef:2] [2:  Комитет о елиминисању дискриминације жена препознаје и жели да настави са важним радом на правима миграната који обављају други органи задужени за људска права, Специјални известилац за људска права миграната, Развојни фонд Организације Уједињених нација за жене, Одсек за унапређење положаја жена, Комисија за статус жена, Генерална скупштина и под-комитети за промовисање и заштиту људских права. Комитет се такође позива на своје претходне препоруке, као што је општа препорука бр. 9 о прикупљању статистичких података о стању жена, нарочито општа препорука бр. 12 о насиљу над женама, општа препорука бр. 13 о истој заради за исти рад, општа препорука бр. 15. о избегавању дискриминације жена у националним стратегијама за спречавање и контролу синдрома стечене имунодефицијенције (АИДС), општа препорука бр. 19 о насиљу над женама и општа препорука 24 о приступу жена здравственој заштити, као и закључни коментари Комитета при прегледу извештаја Држава потписница. ] 


2. Намера ове Опште препоруке је да допринесе испуњавању обавеза држава потписница да поштују, штите и испуњавају људска права жена радница мигранткиња, поред правних обавеза садржаних у другим споразумима, обавезама које произилазе из планова активности светских конференција и важног рада органа задужених за споразуме о миграцијама, посебно Комитета за заштиту права свих радника миграната и чланова њихових породица.[footnoteRef:3] Док Комитет истиче да Међународна конвенција за заштиту права свих радника миграната и чланова њихових породица штити појединце, укључујући и жене мигранте, на основу њиховог статуса мигранта, Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена штити све жене, укључујући и жене мигранткиње од полно засноване или родно засноване дискриминације. Док миграција представља нове прилике за жене и може бити средство њиховог економског оснаживања кроз веће учешће, такође може да угрози њихова људска права и безбедност. Према томе, ова Општа препорука има за циљ да детаљно изложи околности које доприносе посебној рањивости многих жена мигранткиња и њиховом суочавању са родно заснованом и полно заснованом дискриминацијом као узроком и последицом кршења њихових људских права.  [3:  Поред споразума и конвенција, наведени програми и планови активности се примењују. Бечка декларација и Програм деловања Уједињених нација одобрен на Светског конференцији о људским правима 1993. године (део 2. ставови 33. и 35.). Програм деловања Међународне конференције у Каиру о становништву и развоју (поглавље 3.). Пекиншка декларација и платформа за деловање, четврта светска конференција о женама, Светска конференција против расизма, расне дискриминације, ксенофобије и нетрпељивости у периоду август-септембар 2001. План деловања Међународне организације рада за раднике мигранте, 2004. ] 

3. Док Државе потписнице имају право да контролишу своје границе и регулишу миграцију, оне то морају да врше уз пуно поштовање свих својих обавеза као потписница споразума о људским правима које су ратификовале или којима су приступиле. То подразумева промовисање процедура безбедне миграције и обавезу поштовања, заштите и остваривања људских права жена током циклуса миграције. Ове обавезе се морају поштовати при признавању друштвеног и економског доприноса жена радница мигранткиња њиховим сопственим државама и државама у којима желе да оду, укључујући неговање и рад код куће. 

4. Комитет препознаје да жене мигранткиње могу да се сврстају у различите категорије које се тичу фактора који су неодвојиви од миграције, сврхе миграције и сталног места боравка, осетљивости на ризик и злостављање, њихов статус у земљи у коју су имигрирале и њихово испуњавање критеријума за добијање држављанства. Комитет такође препознаје да ове категорије остају флуидне и да се преклапају и да је самим тим понекад тешко направити јасну разлику између различитих категорија. Према томе, област примене ове опште препоруке је ограничен на решавање ситуација следећих категорија жена мигранткиња које, као раднице, обављају ниско плаћене послове, могу бити изложене високом ризику злостављања и дискриминације и које никада не испуне критеријуме за добијање сталног боравка или држављанства, за разлику од стручњака миграната у земљи у којој се запошљавају. Као такве, у многим случајевима, оне не уживају законску заштиту датих земаља без обзира да ли се ради о de jure или de facto нивоу. Ове категорије жена мигранткиња су:[footnoteRef:4] [4:  Ова општа препорука се бави само стањем жена мигранткиња у контексту рада. Иако је реалност да у неким случајевима жене раднице мигранткиње могу постати жртве трговине људима због различитог степена рањивости са којима се суочавају, ова општа препорука се неће бавити околностима које се односе на трговину људима. Феномен трговине људима је комплексан и изискује већу пажњу. Комитет је мишљења да се овим феноменом може обухватније бавити кроз члан 6. Конвенције који успоставља обавезу Државама потписницама „да предузму све одговарајуће мере, укључујући законе, како би сузбиле све облике трговине женама и искоришћавање проституције жена“. Међутим, Комитет истиче да су многи елементи ове опште препоруке релевантни у ситуацији када су жене раднице мигранткиње жртве трговине људима. ] 


(а) Жене раднице мигранткиње које самостално мигрирају;

(б) Жене раднице мигранткиње које иду заједно са својим супружником или другим члановима своје породице који су такође радници;

(в) Недокументоване[footnoteRef:5] жене раднице мигранткиње које могу потпасти под било коју од ове две категорије изнад. [5:  Недокументовани радници су они радници мигранти који немају важећу боравишну или радну дозволу. Постоје многе околности под којима се ово дешава. На пример, дати су им лажни папири од стране лажних агената или су ушли у земљу са важећом радном дозволом, али су је накнадно изгубили јер је послодавац арбитрарно прекинуо радни однос са њима, или су постали недокументовани јер је послодавац конфисковао њихове пасоше. Понекад радници продуже свој боравак након истека радне дозволе или улазе у државу без валидних папира. ] 

Комитет међутим истиче да све категорије жена мигранткиња потпадају под област примене обавеза држава потписница Конвенције и морају се заштитити од свих облика дискриминације у складу са Конвенцијом. 

5. Иако су мигранти и мушкарци и жене, миграција није феномен који је родно неутралан. Положај жена мигранткиња се разликује од положаја мушкараца миграната по питању правних миграционих канала, сектора у којима мигрирају, облицима злостављања које претрпе и последице истих. Како би се разумели специфични начини на који све ово утиче на жене, миграцију жена треба проучити из перспективе родне неравноправности, традиционалних улога жена, родно заснованог тржишта рада, универзалног јављања родно заснованог насиља и глобалне феминизације сиромаштва и радне миграције. Интеграција родне перспективе је стога од суштинске важности за анализирање положаја жена мигранткиња и развоја политика за борбу против дискриминације и искоришћавања и злостављања. 

Важећи принципи људских права и родне равноправности

6. Све жене раднице мигранткиње имају право на заштиту својих људских права, што подразумева право на живот, право на личну слободу и безбедност, право да не буду предмет мучења, право да буду ослобођене понижавајућег и нехуманог опхођења, право да не буду предмет дискриминације на основу пола, расе, етничке припадности, културолошких особености, националности, језика, вере или другог статуса, право на слободу од сиромаштва, право на адекватне стандарде живота, право на једнакост пред законом и право на корист од законских поступака. Ова права су дата у Универзалној декларацији о људским правима и многим споразумима о људским правима које су државе чланице Уједињених нација ратификовале или приступиле. 

7. [bookmark: _Hlk533425092]Жене раднице мигранткиње такође имају право на заштиту од дискриминације по основама из Конвенције, која изискује од држава потписница да без одлагања предузму све одговарајуће мере како би елиминисале све облике дискриминације жена и како би обезбедиле да оне могу да остваре и уживају de jure и de facto права једнака правима мушкараца у свим областима.

Фактори који утичу на миграцију жена

8. Жене тренутно чине око половину светске мигрантске популације. Многи фактори попут глобализације, жеље за новим могућностима, сиромаштво, родне културолошке праксе и родно засновано насиље у земљама порекла, природне катастрофе или ратови и унутрашњи војни сукоби одређују миграцију жена. Ови фактори такође обухватају погоршање родних подела рада у формалној и неформалној производњи и сектору услуга у земљи крајњег одредишта, као и културу забаве окренуту према мушкарцима што доводи до потребе за женама као забављачима мушкараца. Значајно повећање броја жена које мигрирају саме као лица која зарађују у великој мери представља део овог тренда. 

Проблеми људских права засновани на полу и роду који се тичу мигранткиња

9. Због кршења људских права жена радница мигранткиња у земљама порекла, земљама транзита и земљама крајњег одредишта, ова општа препорука се односи на све три ситуације како би олакшала употребу Конвенције, унапредила права жена радница мигранткиња и значајно побољшала равноправност жена и мушкараца у свим сферама њихових живота. Такође се указује да је миграција наследни светских феномен, који изискује сарадњу међу државама на мултилатералном, билатералном и регионалном нивоу. 

У земљи порекла пре одласка[footnoteRef:6] [6:  Ставови 10. и 11. описују неке од полно и родно заснованих проблема људских права са којима се жене суочавају и земљи порекла, и пре одласка и након повратка. Проблеми који се тичу транзита и живота у иностранству предмет су ставова 12.-22. Ови одељци су илустрованог карактера и нису превише детаљни. Треба напоменути да одређени проблеми везани за људска права који су овде описани могу да наведу жене да се недобровољно одлуче на миграцију у складу са релевантним међународним правом; у том случају, треба се позвати на те норме. ] 


10. Чак и пре него што оду од куће, жене раднице мигранткиње се суочавају са разним проблемима људских права, укључујући потпуне забране или ограничења миграција жена заснованих на полном или полном и старосном, брачном статусу, трудноћи или материнском статусу, ограничењима која су специфична за посао или условима да жена мора да има писмено одобрење мушких рођака да добије пасош како би путовала или мигрирала. Жене понекад задржавају агенти за запошљавање који са њима врше обуке за припреми за одлазак, током чега оне могу бити предмет материјалног, физичког, сексуалног или психолошког злостављања. Жене такође могу да претрпе последице ограниченог приступа образовању, обуци и поузданим информацијама о миграцији, што може да доведе до повећане осетљивости у контексту односа са послодавацем. Могу им се наплатити веће таксе од стране агената за запошљавање, што често наводи жене, које су генерално сиромашније од мушкараца, да претрпе велике финансијске тешкоће и да постану зависне, рецимо уколико морају да позајме новац од породице, пријатеља или зеленаша под веома великим каматама. 

У земљи порекла након повратка 

11. Жене раднице мигранткиње се могу суочити са родно заснованом и полно заснованом дискриминацијом, укључујући обавезно тестирање на ХИВ и АИДС за жене повратнице, моралном „рехабилитацијом“ за младе жене повратнице и повећаном личним и социјалним трошковима него мушкарци, без адекватних родно одговорних услуга. На пример, мушкарци се могу вратити у стабилну породичну ситуацију, док жене након повратка трпе дезинтеграцију у породици, где се сматра да је њихово одсуства од куће разлог те дезинтеграције. Такође се могу суочити са недостатком заштите од одузимања имовине од стране агената за запошљавање. 

У земљи транзита 

12. Жене раднице мигранткиње се могу суочити са различитим проблемима везаним за људска права током транзита кроз стране државе. Док путују са агентом или пратиоцем, уколико агент наиђе на проблеме у транзиту или након доласка на жељену дестинацију он може да напусти жене мигранткиње. Жене су такође у ризику од сексуалног и физичког злостављање од стране агената и пратилаца док путују кроз транзитне земље. 

У земљи крајњег одредишта

13. Када стигну на своје одредиште, жене раднице мигранткиње могу да се суоче са вишеструким облицима дискриминације de jure и de facto. Постоје државе чије владе понекад намећу ограничења или забране запошљавање жена у одређеним секторима. Без обзира на ситуацију, жене раднице мигранткиње се суочавају са додатним потешкоћама у односу на мушкарце због родно неосетљивог окружења које онемогућава мобилност жена и које им даје ограничен приступ релевантним информацијама о њиховим правима и могућностима. Родне напомене одговарајућег рада за жене доводе до пословних прилика које одражавају породичне и оне услуге које се приписују жени или које се пружају у неформалном сектору. Под оваквим околностима, занимања у којима су жене доминантне су нарочито кућни послови или одређени облици забаве. 

14. Осим тога, у земљама крајњег одредишта, оваква занимања су можда искључена из правне дефиниције радног односа, самим тим лишавају жене од различитих облика правне заштите. У таквим занимањима, жене раднице мигранткиње имају проблем да прибаве обавезујуће уговоре везано за услове рада, што их понекад доводи у ситуацију да раде прековремено без плаћеног прековременог рада. Штавише, жене раднице мигранткиње често доживљавају вишестрике облике дискриминације и то не само дискриминацију засновану на полу и роду, већ и по основу ксенофобије и расизма. Дискриминација заснована на раси, етничкој припадности, културолошким особеностима, националности, језику, вери или другом статусу се испољава на родно и полно специфичне начине.

15. Због дискриминације на основу рода и пола, жене раднице мигранткиње добијају ниже плате него мушкарци, или доживе да уопште не буду плаћене, да им се касни са плаћањем до одласка, или да им се плате уплате на рачуне који им нису доступни, на пример, послодавци домаћих радника често чувају плате радника на рачуну на име послодавца. Уколико жена и њен супружник обоје имају радни статус, њене плате се уплаћују на рачун чији је власник њен супружник. Радници у сектору у којем су претежно жене радници се не исплаћују за дане одмора или националних празника. Или, уколико су превише оптерећене дуговањем због накнаде коју плаћају за запошљавање, жене раднице мигранткиње нису некад у стању да напусте лошу ситуацију јер немају други начин да исплате своје дугове. Са оваквим преступима суочавају се и локалне жене које нису мигранткиње када се ради о пословима у којима су жене већина. Међутим, жене раднице које нису мигранткиње имају бољу радну мобилност. Иако је ограничен, оне ипак имају избор да напусте тако сурове послове и нађу нови посао, док, у неким државама, жена радница мигранткиња чим напусти посао аутоматски постаје лице без докумената. Жене раднице које нису мигранткиње, штавише у случају незапослености имају одређену економску заштиту преко породичне заштите, док жене раднице мигранткиње немају овакав вид заштите. Жене раднице мигранткиње самим тим се суочавају са ризицима на основу пола и рода, као и на основу њиховог мигрантског статуса. 

16. Жене раднице мигранткиње често нису у стању да сачувају или пренесу своју уштеђевино користећи регуларне канале због изолације (за домаће раднике), компликованих процедура, језичких баријера или високих трошкова трансакција. Ово представља велики проблем јер, генерално, оне зарађују мање од мушкараца. Жене се додатно суочавају и са породичним обавезама да сву своју зараду дају породици у степену који се не очекује од мушкарца. На пример, од неудатих жена се очекује да чак брину о рођацима код куће. 

17. Жене раднице мигранткиње често се суочавају са неједнакостима које угрожавају њихово здравље. Оне некада нису у стању да приступе здравственој заштити, укључујући услуге репродуктивног здравља због тога што им осигурање или национални здравствени програм нису доступни, или морају да плате неприступачне таксе. Како жене имају другачије здравствене потребе од мушкараца, овај аспект изискује посебну пажњу. Женама такође често недостају аранжмани који се тичу безбедности на раду или безбедног путовања од радног места до места становања. Када се пружа смештај, посебно у оним занимања у којима доминирају жене као што су фабрике, фарме или кућни послови, животни услови су лоши и превише их је на једном месту без текуће воде или адекватних санитарних услова, или им недостаје приватност и хигијена. Жене раднице мигранткиње су понекад предмет обавезног тестирања на ХИВ/АИДС који представљају дискриминацију на основу пола или тестирања на друге инфекције без њиховог пристанка, након чега следи давање резултата тестирања агентима и послодавцима а не самим радницама. Због овога жена може да изгуби посао или да буде депортована уколико су резултати тестирања позитивни. 

18. Дискриминација може бити посебно акутна када се ради о трудноћи. Жене раднице мигранткиње се могу суочити са обавезним тестовима за трудноћу након чега следи депортација уколико је тест позитиван; принудним абортусом или недостатком безбедних услуга репродуктивног здравља и абортуса, када је здравље мајке угрожено, или чак након сексуалног напастовања; недостатком или неадекватним породиљским боловањем и бенефитима и одсуство приступачне акушерске неге, што доводи до озбиљних ризика по здравље. Жене раднице мигранткиње такође доживљавају да добију отказ након што се утврди да су у другом стању, а то понекад доведе до нерегуларног статуса имигранта и депортације. 

19. Жене раднице мигранткиње могу бити предмет посебно неповољних услова када се ради о њиховом боравку у земљи. Понекад нису у стању да остваре бенефите из програма уједињења породице, који не важе за раднике у секторима у којима већину чине жене, као што су кућни послови или они послови у области забаве. Дозвола за боравак у земљи у којој је жена запослена може бити озбиљно ограничена, посебно за жене раднице мигранткиње које обављају кућне послове када њихов уговор на одређено време истекне или када послодавац одлучи да јој да отказ. Ако изгубе статус имигранта, постају угроженије када је у питању насиље од стране послодавца или других који желе да искористе ситуацију. Уколико су притворене, могу да постану предмет насиља које врше службеници у центрима за задржавање. 

20. Жене раднице мигранткиње су угроженије када је у питању сексуално злостављање, сексуално узнемиравање и физичко насиље, нарочито у секторима у којима жене чине већину. Раднице код куће су посебно осетљиве када се ради о физичким и сексуалним нападима, лишавању хране и спавања и окрутности послодаваца. Сексуално узнемиравање жена радница мигранткиња у осталим радним окружењима, као што су фарме или индустријски сектор, представља проблем светских размера (видети E/CN.4/1998/74/Add.1). Жене раднице мигранткиње, које мигрирају као супруге мушкараца радника миграната или са члановима породице, суочавају се са додатним ризиком од насиља у породици од стране њихових супружника или рођака уколико долазе из културе која вреднује потчињену улогу жене у породици. 

21. Приступ правди такође може бити ограничен за жене раднице мигранткиње. У неким земљама су наметнута ограничења за употребу правног система женама радницама мигранткињама у добијању правних лекова за дискриминишуће радне стандарде, дискриминацију при запошљавању или насиље засновано на роду или полу. Осим тога, жене раднице мигранткиње често нису квалификоване за бесплатну владину правну помоћ, а постоје и друге потешкоће, као што је недостатак одговора од стране непријатељски расположених службеника, а понекад тајног договора између службеника и починиоца. У неким случајевима, дипломате почине сексуално узнемиравање, насиље и друге облике дискриминације над женама радницама мигранткињама које обављају послове у домаћинству док уживају свој дипломатски имунитет. У неки земљама, постоје рупе у законима који се односе на заштиту жена радница мигранткиња. На пример, оне могу да изгубе радну дозволу  ако пријаве злостављање или дискриминацију, а у том случају не могу да приуште останак у тој земљи током трајања судског процеса, уколико до истог дође. Осим тих званичних препрека, препреке у пракси могу спречити приступ правном леку. Многе не знају језик земље и не знају која су њихова права. Жене раднице мигранткиње немају мобилност јер их послодавац ограничи на рад на радном месту или месту где живе, забрани им употребу телефона или им забрани да се прикључују групама или културним удружењима. Често немају довољно знања о својим амбасадама или доступним услугама, јер доступност тих информација им зависи од послодавца или супружника. На пример, веома је тешко за жену мигранткињу која обавља послове у домаћинству која је ретко ван контроле послодавца чак и да се пријави у амбасади или попуни пријаву. Због тога жене ни немају контакт са спољним светом и немају начина да се жале, тако да трпе насиље и злостављање током дугих периода пре него што случај не избије на видело. Поред тога, задржавање пасоша од стране послодаваца или страх од одузимања имовине уколико се жена радница мигранткиња запосли у сектору који је повезан са криминалним мрежама спречава је да поднесе пријаву. 

22. Недокументоване жене раднице мигранткиње су посебно подложне израбљивању и злостављању због њиховог нерегуларног имиграционог статуса што погоршава њихово искључивање и ризик од израбљивања. Оне се израбљују као радна снага, а њихов приступ минималним радним правима може бити ограничен страхом од отказа. Такође могу да буду изложене узнемиравању од стране полиције. Ако их приведу, обично их терете за кршење имиграционих закона и смештају их у центре за задржавање, где бивају изложене сексуалном злостављању, а затим депортоване. 

Препоруке Државама потписницама[footnoteRef:7] [7:  Чланови наведени за сваку препоруку односе се на чланове Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена. ] 


Заједничке одговорности држава порекла и држава крајњег одредишта

23. Заједничке одговорности држава порекла и држава крајњег одредишта садрже:

(а) Формулисање свеобухватне родно осетљиве политике засноване на правима: 
Државе потписнице треба да користе Конвенцију и опште препоруке како би формулисале родно осетљиву политику о правима на основу равноправности и одсуства дискриминације како би уредиле и управљале свим аспектима и фазама миграције, олакшале приступ жена радница мигранткиња могућностима у иностранству тако што ће промовисати безбедну миграцију и обезбедити заштиту права жена радница мигранткиња (чланови 2(а) и 3.);

(б) Активно укључивање жена радница мигранткиња и релевантних невладиних организација: државе потписнице треба да теже активном укључивању жена радница мигранткиња и релевантних невладиних организација у формулисање, спровођење, праћење и евалуацију политике (члан 7(б));

(в) Истраживање, прикупљање података и анализу: државе потписнице треба да спроведу и подрже квантитативно и квалитативно истраживање, прикупљање података и анализу како би одредиле проблеме и потребе жена радница мигранткиња у свакој фази миграционог процеса како би промовисале права жена радница мигранткиња и формулисале релевантне политике (члан 3.).

Одговорности карактеристичне за земљу порекла

24. Земље порекла морају да поштују и штите људска права својих држављанки које мигрирају ради посла. Мере које се захтевају подразумевају али нису ограничене на следеће:
(а) Укидање дискриминаторне забране или ограничења миграција: Државе потписнице треба да опозову забране карактеристичне за пол и дискриминишућа ограничења за миграције жена заснована на старости, брачном статусу, трудноћи или материнском статусу. Треба да укину ограничења која од жена захтевају добијање дозволе од супружника или мушког заштитника како би добиле пасош или путовале (члан 2 (ф));

(б) Образовање, подизање свести и обука са стандардизованим садржајем: Државе потписнице треба да развију одговарајуће програме образовања и подизања свести уз блиску консултацију са датим невладиним организацијама, специјалистима за род и миграцију, жене раднице са искуством у миграцији и поузданим агенцијама за запошљавање. По овом питању Државе потписнице треба да (члан 3, 5, 10. и 14.): 

1) Обезбеде или олакшају бесплатне или приступачне програме информисања и обуке о роду и правима пре одласка из земље, чиме ће се подићи свест жена радница мигранткиња о потенцијалном израбљивању, укључујући: препоручене садржаје уговора о раду, законска права и права у земљама запослења, процедуре за покретање формалних и неформалних механизама обештећења, процесе којима се добијају информације о послодавцима, културолошким условима у земљама крајњег одредишта, управљање стресом, прву помоћ и хитне мере, укључујући телефонске бројеве у домаћој амбасади за хитне случајеве и услуге; информације о безбедности током транзита, укључујући сналажење на аеродромима и у авиону и информације о општем и репродуктивном здрављу, укључујући превенцију ХИВ-а/АИДС-а. Овакви програми обуке треба да буду усмерени на жене које су потенцијалне раднице мигранткиње кроз програме ефикасног рада на терену и одржавање обука на децентрализованим локацијама тако да буду доступне женама;

2) Доставе списак аутентичних, поузданих агенција за запошљавање и створе јединствени информациони систем о доступним пословима у иностранству;

3) Пруже информације о методама и процедурама за миграцију ради посла за жене раднице које желе да мигрирају независно од агенција за запошљавање;

4) Захтевају од агенција за запошљавање да учествују у програмима обуке и подизања свести и упознају их са правима жена радница мигранткиња, облицима дискриминације засноване на роду и полу, израбљивањем жена са којим могу да се суоче и одговорностима агенција према женама;

5) Промовишу подизање свести заједнице о трошковима и бенефитима свих облика миграција за жене и спроведу активности интеркултуралног подизања свести за општу популацију, у којима треба истаћи ризике, опасност и могућности миграције, право жена на сопствене приходе у интересу обезбеђивања сопствене сигурности и потребе да се одржи равнотежа између одговорности жене према породици и њене одговорности за саму себе. Овакав програм подизања свести могао би се спровести преко програма формалног и неформалног образовања;

6) Подстакну медије, сектор за информисање и комуникације да допринесу подизању свести о питањима миграције, укључујући допринос који жене раднице мигранткиње имају у привреди, подложности жене на израбљивање и дискриминацију и различитих места на којима долази до оваквог израбљивања;

(в) Уредбе и мониторинг систему, и то: 

1) Државе потписнице треба да усвоје уредбе и осмисле мониторинг системе како би обезбедиле да агенције за запошљавање и ангажовање поштују права свих жена радница мигранткиња. Државе потписнице треба у своје законе да уврсте свеобухватну дефиницију нерегуларног запошљавања заједно са одредбом о правним санкцијама за кршење закона од стране агенција за запошљавање (члан 2(е));

2) Државе потписнице треба такође да спроведу програме акредитације како би обезбедиле добру праксу међу агенцијама за запошљавање (члан 2(е));

(г) Здравствене услуге: државе потписнице треба да обезбеде пружање стандардизованих и аутентичних здравствених сертификата уколико то захтева држава крајњег одредишта и будући послодавци како би обезбедили здравствено осигурање за жене раднице мигранткиње. Сва потребна тестирања на ХИВ/АИДС пре одласка или здравствена испитивања пре одласка морају се извршити уз поштовање људских права жена мигранткиња. Посебну пажњу треба посветити добровољности, пружању бесплатних или приступачних услуга и проблему стигматизације (чланови 2(ф) и 12.);

(д) Путне исправе: државе потписнице треба да обезбеде да жене имају једнак и независтан приступ путним исправама (члан 2 (д)); 

(ђ) Правна и административна помоћ: државе потписнице треба да обезбеде доступност правне помоћи која се доводи у везу са миграцијом због посла. На пример, правни лекови треба да стоје како би се обезбедило да уговори о раду буду важећи и да штите права жена по равноправној основи са мушкарцима (чланови 3. и 11.);

(е) Осигуравање новчаних пошиљки: државе потписнице треба да успоставе мере којима ће се осигурати новчане пошиљке жена радница мигранткиња и пружање информација и помогну женама да приступе званичним финансијским институцијама за слање новца кући и подстакну их да учествују у програмима штедње (чланови 3. и 11.);

(ж) Олакшано право на повратак: државе потписнице треба да обезбеде да жене које желе да се врате у своју земљу порекла могу то да ураде без принуде и злостављања (члан 3.); 

(з) Службе за жене након повратка: државе потписнице треба да осмисле или надгледају свеобухватне социјално-економске, психолошке и правне службе које имају за циљ да олакшају реинтеграцију жена које су се вратиле. Оне треба да надгледају пружаоце услуга како би се обезбедило да не искоришћавају осетљив положај жена које су се вратиле са рада у иностранству, и треба да имају механизме жалбе како би заштитиле жене од одузимања имовине од стране оних који их запошљавају, послодаваца или бивших супружника (чланови 2(ц) и 3.);

(и) Дипломатска и конзуларна заштита: државе потписница мора адекватно да обучи и надгледа своје дипломате и конзуларно особље како би се постарале да испуњавају своју улогу у пружању заштите права жена радница мигранткиња у иностранству. Оваква заштита треба да садржи квалитетне услуге подршке доступне женама мигранткињама, укључујући благовремено обезбеђивање тумача, медицинске неге, саветовалишта, правне помоћи и збрињавања када је потребно. Када државе потписнице имају посебне обавезе у складу са међународним обичајним правом или споразумима као што је Бечка конвенција о конзулатним односима, ове обавезе се морају у потпуности спроводити по питању жена радница мигранткиња (члан 3.);
Одговорности карактеристичне за државе транзита
25. Државе потписнице кроз које жене мигранткиње путује треба да предузму све одговарајуће кораке како би се постарале да се њихова територија не користи за лакше кршење права жена радница мигранткиња. Мере које се од њих траже да спроведу могу да подразумевају, али се не ограничавају на следеће:

(а) Обука, мониторинг и надзор владиних службеника: државе потписнице треба да се постарају да њихова гранична полиција и имиграциони службеници буду адекватно обучену, да се контролишу и прате ради родно осетљиве праксе без дискриминације док раде са женама мигранткињама (члан 2 (д));

(б) Заштита од кршења права жена радница мигранткиња које се врши под њиховом јурисдикцијом: државе потписнице треба да предузму активне мере за спречавање, гоњење и кажњавање свих облика кршења људских права везана за миграције до којих дође под њиховом јурисдикцијом, било да их почине државне службе или приватна лица. Државе потписнице треба да пруже или олакшају пружање услуга и помоћи у овом ситуацијама када жене које путују са агентом или пратиоцем остану напуштене, да предузму све напоре како би ушле у траг починиоцима и предузели правне процедуре против њих (чланови 2(ц) и (е));

	Одговорности карактеристичне за државе крајњег одредишта
26. Државе потписнице у државама у којима жене мигранткиње раде треба да предузму одговарајуће мере како би обезбедиле једнак права жена радница мигранткиња без дискриминације, укључујући и унутар њихове сопствене заједнице. Мере које се захтевају подразумевају али се не ограничавају на следеће:

(а) Укидање дискриминаторних ограничења и забрана за имиграцију: државе потписнице треба да опозову отворене забране и дискриминаторна ограничења за имиграцију жена. Треба да се постарају да визни режими индиректно не дискриминишу жене тако што ограничавају приступ женама радницама мигранткињама запошљавању у одређеним категоријама посла у којима мушкарци чине већину, или тако што искључују одређене послове у којима жене чине већину из визних планова. Осим тога, потребно је да укину забране којима се забрањује женама радницама мигранткињама да ступе у брак са држављанином или лицем са сталним боравком, да затрудне или обезбеде себи независно место становања (члан 2(ф));

(б) Локална заштита права жена радница мигранткиња: државе потписнице треба да се постарају да уставно и друштвено право и радни кодекси омогуће женама радницама мигранткиња иста права и заштиту који важе за све раднике у земљи, укључујући право на организовање и слободно удруживање. Треба да се постарају да су уговори о раду који се склапају са женама радницама мигранткињама правно важећи. Нарочито, је потребно  да се постарају да занимања којима се већином баве жене раднице мигранткиње, као што је рад у домаћинству и неки облици забаве, буду заштићена законима о раду, укључујући регулисану плату и сатницу, уредбе о здрављу и безбедносни као и одморима и боловањима. Закони треба да садрже механизме за мониторинг услова радног места жена мигранткиња, нарочито у оним пословима у којима су оне већина (чланови 2(а) и 11.);

(в) Приступ правим лековима: Државе потписнице треба да се постарају да жене раднице мигранткиње имају могућност да приступе правном леку када су им права ускраћена. Посебне мере садрже, али се не ограничавају на следеће (чланови 2(ц), (ф) и 3.):

1) Проглашени и донесени закони и уредбе које садрже адекватне правне лекове и механизме жалбе и успостављају лако доступне механизме за решавање спорова, штите и документоване и недокументоване жене раднице мигранткиње од дискриминације или полно заснованог израбљивања и злостављања;

2) Опозив или измене и допуне закона који спречавају женама радницама мигранткињама да користе суд или друге системе обештећења. То подразумева законе о губитку радне дозволе, што доводи до губитка прихода и могуће депортације од стране имиграционих служби када радник поднесе жалбу због израбљивања или злостављања и док чека истрагу. Државе потписнице треба да уведу флексибилност у процес промене послодавца или покровитеља без депортације у случају када се радници жале на злостављање;

3) Постарати се да жене раднице мигранткиње имају приступ правној помоћи и судовима и регулаторним системима задуженим за спровођење закона о раду и запошљавању, укључујући и бесплатну правну помоћ;

4) Пружање привременог смештаја за жене раднице мигранткиње које жене да напусте послодавца, супруга или друге рођаке који их злостављају и пружање простора за безбедан смештај током суђења;

(г) Правна заштита за слободу кретања: државе потписнице треба да се постарају да послодавци и посредници у запошљавању не могу да конфискују нити униште путне исправе или лична документа која припадају женама мигранткињама. Државе потписнице треба такође да предузму кораке како би прекинуле праксу присилног одвајања или закључавања у кући жена радница мигранткиња, посебно оних које раде у домаћинствима. Полицијски службеници треба да буду обучени да заштите права жена радница мигранткиња од овакве врсте злостављања (члан 2 (е));

(д) Планови за поновно спајање породице без дискриминације: државе потписнице треба да се постарају да планови за поновно спајање породице за раднике мигранте ни на који начин их директно или индиректно не дискриминишу на основу пола (члан 2.(ф));

(ђ) Уредбе о боравку без дискриминације: када се дозвола за боравак жена радница мигранткиња заснива на покровитељству послодавца односно супружника, државе потписнице треба да донесу уредбе којима се уређује независтан статус боравка. Уредбама се треба омогућити легални боравак жени која напусти послодавца или супружника који је злоставља или која добије отказ јер се жалила на злостављање (члан 2(ф));

(е) Обука и подизање свести: Државе потписнице треба да обезбеде обавезне програме за подизање свести везане за права жена радница мигранткиња и обуку о родној осетљивости за релевантне јавне и приватне агенције за запошљавање и послодавце и релевантне државне службенике, као што су службеници кривичног права, гранична полиција, имиграционе службе и социјалне службе и пружаоци здравствене заштите (члан 3.);

(ж) Мониторинг системи: државе потписнице треба да усвоје уредбе и осмисле мониторинг системе тако да се постарају да агенти за запошљавање и послодавци поштују права свих жена радница мигранткиња. Државе потписнице треба блиско да прате агенција за запошљавање и кривично их гоне у случају насиља, присиле, обмане или израбљивања (члан 2(е));

(з) Приступ службама: државе потписнице треба да се постарају да језички и културолошки приближе родно осетљиве службе доступне за жене раднице мигранткиње, укључујући програме за учење језика и усвајање вештина, хитна склоништа, здравствене службе, полицијске службе, рекреационе програме и програме осмишљене посебно за изоловане жене раднице мигранткиње као што су оне које раде у домаћинствима и оне које су издвојене код куће, осим жртава насиља у породици. Неопходно је пружити хитне и социјалне услуге жртвама злостављања, без обзира на њихов имиграциони статус (чланови 3, 5. и 12.);

(и) Права жена радница мигранткиња у притвору, без обзира да ли се ради о документованим или недокументованим лицима: државе потписнице треба да се постарају да жене раднице мигранткиње које се налазе у притвору не трпе дискриминацију или родно засновано насиље, а да труднице и дојиље као и жене лошег здравственог стања имају приступ одговарајућим службама. Државе треба да прегледају, елиминишу или реформишу законе, уредбе или политике које доводе до непропорционалног броја жена радница мигранткиња које су у притвору из разлога везаним за миграцију (чланови 2(д) и 5.);

(ј) Социјална инклузија жена радница мигранткиња: државе потписнице треба да усвоје политике и програме са циљем да се женама радницама мигранткињама омогући да се интегришу у ново друштво. Ови напори треба да уваже културолошки идентитет жена радница мигранткиња и заштите њихова људска права, у складу са Конвенцијом (члан 5.);

(к) Заштита недокументованих жена радница мигранткиња: ситуација недокументованих жена изискује посебну пажњу. Без обзира на недостатак имиграционог статуса недокументованих жена радница мигранткиња, државе потписнице имају обавезу да заштите њихова основна људска права. Недокументоване жене раднице мигранткиње морају да имају приступ правним лековима и правди у случају угрожености живота и окрутног и понижавајућег третмана, или ако су принуђене на присилан рад, ако се суочавају са неиспуњавањем основних потреба, укључујући хитне медицинске случајеве или трудноћу и материнство, или ако су физички или сексуално злостављане од стране послодавца или других. Уколико су ухапшене или приведене, државе потписнице морају да обезбеде недокументованим женама радницама  мигранткињама хумани третман и обезбеде им приступ адекватном судском поступку, укључујући и бесплатну правну помоћ. У том смислу, државе потписнице треба да опозову или изврше измене и допуне закона и пракси којим се недокументоване жене раднице мигранткиње спречавају да користе судове и друге системе обештећења. Уколико је депортација неизбежна, државе потписнице треба сваки случај појединачно да посматрају, са дужним узимањем у обзир родно повезане околности и ризике од кршења људских права у земљи порекла (чланови 2(ц), (е), и (ф));

Билатерална и регионална сарадња
  
27. Мере које су потребне садрже али се не ограничавају на следеће:

(а) Билатералне и регионалне споразуме: државе потписнице, које шаљу или примају или су државе транзита, треба да склопе билатералне или регионалне споразуме или меморандуме о разумевању којима се штите права жена радница мигранткиња као што је објашњено у овој општој препоруци (члан 3.);

(б) Најбољу праксу и размену информација, и то:

(1) Државе потписнице се такође подстичу да размењују своје искуство најбоље праксе и релевантне информације ради промовисања пуне заштите права жена радница мигранткиња (члан 3.);

(2) [bookmark: _GoBack]Државе потписнице треба да сарађују на пружању информација о починиоцима кршења права жена радница мигранткиња. Када им се доставе информације о починиоцима на њиховој територији, државе потписнице треба да предузму мере да испитају, процесуирају и казне исте (члан 2 (ц)).

Препоруке у вези са мониторингом и извештавањем 

28. Државе потписнице треба у својим извештајима да укључе информације о правном оквиру, политикама и програмима које су спровеле ради заштите права жена радница мигранткиња, узимајући у обзир родно и полно засноване проблеме  људских права наведене у ставовима од 10. до 22. и да се воде препорукама датим у ставовима од 23. до 27. ове опште препоруке. Треба прикупити адекватне податке о спровођењу и ефикасности закона, политика и програма и чињеничном стању жена радница мигранткиња, тако да ове информације у извештајима имају пун смисао. Ове информације треба доставити у складу са најадекватнијим члановима Конвенције, водећи се сугестијама датим за све препоруке. 

Ратификација или приступање релевантним споразумима о људским правима

29. Државе потписнице се подстичу да ратификују све међународне инструменте релевантне за заштиту људских права жена радница мигранткиња, нарочито Међународну конвенцију о заштити права свих радника миграната и чланова њихових породица. 


___________________ 
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